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PLEASE READ THE FOLLOWING 
INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE 
USING THE APPLIANCE.
1. This appliance can be used by children 

aged from 8 years and above and 
persons with reduced physical, sensory 
or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards 
involved. Children shall not play with 
the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by 
children without supervision.

2. Children of less than 3 years should 
be kept away unless continuously 
supervised. 
Children aged from 3 years and less 
than 8 years shall only switch on/
off the appliance provided that it 
has been placed or installed in its 
intended normal operating position 
and they have been given supervision 
or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. 
Children aged from 3 years and less 
than 8 years shall not plug in, regulate 
and clean the appliance or perform 
user maintenance.

3. CAUTION

4. If the supply cord is damaged, it must 
be replaced by the manufacturer, its 

persons in order to avoid a hazard.

MERCI DE BIEN VOULOIR LIRE 
LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
ATTENTIVEMENT AVANT D’UTILISER 
L’APPAREIL.
1. Cet appareil peut être utilisé par des 

enfants âgés d’au moins 8 ans et par 
des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou dénuées d’expérience ou 
de connaissance, s’ils (si elles) sont 
correctement surveillé(e)s ou si des 
instructions relatives à l’utilisation de 
l’appareil en toute sécurité leur ont été 
données et si les risques encourus 
ont été appréhendés. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l’appareil. Le 
nettoyage et l’entretien par l’usager 
ne doivent pas être effectués par des 
enfants sans surveillance.

2. Il convient de maintenir à distance les 
enfants de moins de 3 ans, à moins 
qu’ils ne soient sous une surveillance 
continue.  
Les enfants âgés entre 3 ans et 
8 ans doivent uniquement mettre 
l’appareil en marche ou à l’arrêt, à 
condition que ce dernier ait été placé 
ou installé dans une position normale 
prévue et que ces enfants disposent 
d’une surveillance ou aient reçu 
des instructions quant à l’utilisation 
de l’appareil en toute sécurité et 
en comprennent bien les dangers 
potentiels. Les enfants âgés entre 3 
ans et 8 ans ne doivent ni brancher, 
ni régler ni nettoyer l’appareil, et ni 
réaliser l’entretien de l’utilisateur.

3. ATTENTION

4. Si le câble d’alimentation est 
endommagé, il doit être remplacé par 
le fabricant, son service après vente 
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5. The heater must not be located 
immediately below a socket-outlet.

6. 
surroundings of a bath, a shower or a 
swimming pool.

7. CAUTION: In order to avoid a hazard 
due to inadvertent resetting of the 
thermal cutout, this appliance must 
not be supplied through an external 
switching device, such as a timer, or 
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w wieku od 3 do 8 lat nie 
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5. L’appareil de chauffage ne doit pas 
être placé juste en dessous d’une prise 
de courant.

6. Ne pas utiliser cet appareil de 
chauffage à proximité d’une baignoire, 
d’une douche ou d’une piscine.

7. ATTENTION : 
danger dû au réarmement intempestif 
du coupe-circuit thermique, cet 
appareil ne doit pas être alimenté 
par l’intermédiaire d’un interrupteur 
externe, comme une minuterie, ou 
être connecté à un circuit qui est 
régulièrement mis sous tension et hors 
tension par le fournisseur d’électricité.

8. 
autre que celle pour laquelle il a été 
conçu. Cet appareil est conçu pour un 
usage en intérieur uniquement.

9. 
plane, stable et thermorésistante. 
Toute autre position de l’appareil est 
potentiellement dangereuse.

10. Lors de la première utilisation, vous 
pouvez sentir une odeur désagréable 
dans les premières minutes. C’est un 
phénomène normal, qui s’estompe au 
bout d’un moment.

11. N’essayez pas de démonter cet 
appareil, de le réparer ou d’effectuer 

appareil ne contient aucune pièce 
utilisable séparément.

connected to a circuit that is regularly 
switched on and off by the utility.

8. 
its intended use. For domestic indoor 
use only.

9. 
heat-resistant surface. Operating the 
product in any other position could 
cause a hazard.

10. There may be trace of odour during the 

normal and will quickly disappear. 
11. 

or modify the appliance. There are no 
user-serviceable parts inside.

12. CAUTION - if using an extension lead 
please ensure you do not exceed the 
maximum rated running wattage/load 
of the extension lead.

5. 

zasilania.
6. 

prysznica lub basenu.
7. UWAGA:

8. 
niezgodnie z jego przeznaczeniem. 

domowego, w pomieszczeniach.
9. 

stabilnej powierzchni odpornej na 
wysokie temperatury. Eksploatacja 

10. 

zjawisko normalne i powino szybko 
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11. 

WARNING: In order to avoid 
overheating, do not cover the heater.

Waste electrical products should not be disposed of with 

your Local Authority or local store for recycling advice.

yyWxx Manufacturing date code; year of manufacturing (20yy) and week 
of manufacturing (Wxx)
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MISE EN GARDE :
surchauffe, ne pas couvrir l’appareil 

 de chauffage.
Conforme à toutes les directives européennes pertinentes.

Classe II

Ce produit est marqué du symbole du tri sélectif relatif aux déchets 
d’équipements électriques et électroniques. 

déchets ménagers mais doit être pris en charge par un système 
de collecte sélective conformément à la directive européenne 
2012/19/UE. 

les impacts sur l’environnement, les produits électriques 
et électroniques étant potentiellement dangereux pour 
l’environnement et la santé humaine en raison de la présence de 
substances dangereuses. 

administration locale ou régionale. 

yyWxx 20yy) et la 
semaine de fabrication (Wxx)

 

Wyrób zgodny z odpowiednimi dyrektywami UE.

punktów zbiórki odpadów w celu poddania recyklingowi. 

yyWxx 20yy xx)

 

yyWxx 20yy)
xx)

furniture, cushions, bedding, paper, 
clothes, curtains etc. at least 1m 
away from the heater.

14.This appliance is designed for use as 
a supplementary heat source, it is not 
intended to be the main source of 
heat.

15.Always keep children and pets at a 
safe distance.

 
niezamierzonego zresetowania 

nie 

czasowy, lub systemu regularnie 
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NTH22-15A2
220-240V~ 50Hz 2200W

This appliance can be operated by the manual controls located on the top of 
the heater:

Note: Before switching off the appliance, please operate the heater for fan 
mode for around 20-30 seconds in order to lower the temperature of the 
internal part of the appliance.

 

r...

Cet appareil peut être manipulé au moyen des variateurs manuels situés en 
partie haute de l'appareil :

Note: Avant d’éteindre l’appareil, nous vous conseillons de le mettre en 
fonctionnement en mode « ventilation » pendant 20-30 secondes afin de 
refroidir les parties internes de l’appareil.

UW entylacji 
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Temperature indicator

Timer indicator

power indicator
h

Symbol Functions

Under ON mode, press this button repeatedly to set the mode as: 

ON/OFF
Under Standby mode, press this button to turn on the heater, the 

standby mode.
Note: After turning off the heater, the fan will continue working for 
15s before stop, the display panel will show the countdown OFF 
time, it is suggested not to cut off the power supply or remove 
the power cord before the fan stops working completely, 
otherwise, it may possibly influence the fan or shorten the 
service life of the heater.

Temperature Setting button Under ON mode, press the “     ”
/  “      ” button to set the working temperature at the range of 
5°C-35°C, the temperature interval is 1°C. It will confirm the 
setting temperature if no button is pressed within 5s and then 
display the current environment temperature. 
Hold this button for over 1s to quickly set the temperature.

Timer Setting button 
Under ON mode, press this button to set the timer, the timer 
indicator lights on and temperature indicator lights off, display 
panel shows the remained time, press the “      ” / “      ” button to 
set the OFF time at the range of 0-24h. It will confirm the setting 
time if no button is pressed within 5s and then display the 
current environment temperature, timer indicator lights on, and 
other displays recover the previous state. 
If the set time is 0, it means to cancel the timer setting, if the 
setting time is not 0, after reaching the setting time, the heater 
will turn off automatically and enter into the Standby mode, the 
timer indicator lights off. The timer functiun will restart when you 
reset the timing.

Swing button 
Under ON mode, press this button to start Swing, press it again 
to stop Swing.

Temperature setting / time selection

ON/OFFTimer setting Swing 

 

Indicateur de température

Voyant de la minuterie

Voyant de la puissance
h

Symbole Fonctions

Marche/Arrêt
En mode veille, appuyez sur ce bouton pour faire fonctionner le 
chauffage, le mode par défaut est le mode en puissance maximale. 
Appuyez à nouveau sur ce bouton  pour mettre en veille.
Remarque : Après avoir éteint le chauffage, le ventilateur continue à 
fonctionner pendant 15 s avant de s’arrêter, le panneau d’affichage 
affiche le compte à rebours du temps d‘arrêt. Il est conseillé de ne pas 
couper l’alimentation et d’enlever le cordon d’alimentation avant l’arrêt 
complet du ventilateur. Cela pourrait avoir une incidence sur le 
ventilateur ou réduire la durée de vie du chauffage.

Bouton de réglage de la puissance
En mode MARCHE, appuyez plusieurs fois sur ce bouton pour régler le 

Bouton de réglage de la température en mode MARCHE , appuyez sur 
le bouton “     ”/  “     ”  pour régler la température de fonctionnement 
entre 5°C et 35°C, l’intervalle de température est de 1°C. Le réglage de 
la température  est confirmé si aucun bouton n’est enfoncé pendant 5 
s, puis la température ambiante actuelle s’affiche. Maintenez ce bouton 
enfoncé pendant plus de 1 s pour régler rapidement la  température.

Bouton de réglage de la minuterie
En mode MARCHE, appuyez sur ce bouton pour régler la minuterie, le 
voyant de la minuterie s’allume et la voyant de la température 
s’éteignent, le panneau d’affichage affiche le temps restant, appuyez 
sur  le bouton   “    ” / “     ”  pour régler le temps d’ARRÊT entre 0 et 
24h. Le temps est confirmé si aucun bouton n’est enfoncé pendant 5 s, 
puis la température ambiante actuelle s’affiche, le voyant de la 
minuterie s’allume et l’écran affiche l’état  précédent le réglage de la 
minuterie. Si le temps paramétré est 0, cela signifie que le réglage de 
la minuterie est annulé. Si le temps  est n’est pas paramétré sur 0 
après avoir atteint le temps paramétré, le chauffage s’éteint 
automatiquement  et entre en mode veille, le voyant de la minuterie 
s’éteint. La fonction minuterie redémarre lorsque vous réinitialisez la 
minuterie.

Bouton  d’oscillation
En mode MARCHE, appuyez sur ce bouton pour commencer 
l’oscillation, appuyez dessus à nouveau pour arrêter l’oscillation.

Réglage de la température / Sélection du temps

Marche/ArrêtRéglage de 
la puissance

Réglage de 
la minuterie

oscillation

 

h

Symbol Funkcje

zresetujesz zegar.

Ustawianie temperatury/ wybór godziny

ON/OFFUstawienie 
mocy

Ustawienie 
zegara

Swing 
(oscylacja)

 

h

 

komory.
panelu z funkcjami
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ilir:Acest aparat poate fi operat prin butoanele manuale amplasate pe partea Este aparato de calefacción puede operarse mediante los controles de la 
parte superior:

Nota: Antes de apagar el aparato de calefacción, déjelo funcionando en el modo 
de ventilador durante 20-30 segundos para reducir la temperatura de las partes 
internas del aparato.

Este aparelho pode ser operado com os controlos manuais localizados 
no topo do aquecedor:

Nota: Antes de desligar o aparelho, utilize o aquecedor no modo de ventoinha 
durante 20 a 30 segundos para baixar a temperatura das peças internas do 
aparelho.
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Indicator temporizator

indicator de putere
h

Simbol

Buton de setare a Vitezei

acest buton pentru a reveni în Modul de veghe.

temperaturii.

Butonul de setare a Temporizatorului

pentru a seta Momentul opririi cuprins într-un interval între 0-24 de ore. 

Setarea vitezeiSetarea durateiOscilare 

 

Indicador de temperatura

Indicador del temporizador

Indicador de potencia
h

Símbolo Funciones

Botón de selección de potencia
En el modo "Encendido", pulse repetidamente este botón para ajustar el 

Encendido/apagado
En el modo de espera, pulse este botón para encender el calefactor. El 

regresar al modo de espera.
Nota: después de apagar el calefactor, el ventilador seguirá 
funcionando durante 15 s antes de pararse. En el panel de indicadores 
aparecerá el tiempo restante hasta que se apague definitivamente. Se 
recomienda no interrumpir la alimentación eléctrica ni desenchufar el 
cable de alimentación mientras el ventilador no se haya detenido 

reducirse la vida útil del calefactor.

Botón de ajuste de la temperatura En el modo "Encendido", pulse los 
botones "     "/  "     " para ajustar la temperatura de funcionamiento en 
el rango de 5 °C a 35 °C. El intervalo de temperatura es 1 °C. El ajuste 
de la temperatura se confirmará si no se pulsa ningún botón durante 5 
s, y en la pantalla se indicará la temperatura ambiente actual. 
Mantenga pulsado este botón durante 1 s para un ajuste rápido de la 
temperatura.

Botón de ajuste del temporizador
En el modo "Encendido", pulse este botón para ajustar el temporizador. 
Se encenderá el indicador del temporizador y se apagará el indicador 
de la temperatura. En el panel de indicadores se mostrará el tiempo 

apagado en el rango de 0 a 24 h. El ajuste del tiempo se confirmará si 
no se pulsa ningún botón durante 5 s, y a continuación se mostrará la 
temperatura ambiente actual. El indicador del temporizador se 
encenderá y los demás indicadores volverán a su estado anterior. Si el 
tiempo ajustado es 0, se cancelará el ajuste del temporizador. Si el 
tiempo ajustado es distinto de 0, el calefactor se apagará 
automáticamente cuando haya transcurrido el tiempo ajustado y 
pasará al modo de espera. El indicador del temporizador se apagará. 
La función del temporizador se reiniciará cuando restablezca el 
temporizador.

Botón de oscilación
En el modo "Encendido", pulse este botón para iniciar la 
oscilación. Vuelva a pulsarlo para detener la oscilación.

Ajuste de la temperatura/selección del tiempo

Encendido/apagadoAjuste de 
la potencia

Ajuste del temporizadorOscilación

Indicador da temperatura

Indicador do temporizador

Indicador da energia
h

Símbolo Funções

Botão de definição da energia
No modo ligado, prima repetidamente este botão para definir o modo:

No modo inativo, prima este botão para ligar o aquecedor. O 

voltar ao modo inativo.
Nota: Após desligar o aquecedor, a ventoinha continua a 
funcionar durante 15 segundos antes de parar. O painel do ecrã 
apresenta a contagem decrescente. Sugerimos que não corte a 
alimentação nem retire a ficha da tomada antes de a ventoinha 
parar por completo, caso contrário, pode influenciar a ventoinha 
ou diminuir o tempo de vida do aquecedor.

Com o botão de definição da temperatura no modo ligado, prima o 
botão “     ”/  “     ” para definir a temperatura de funcionamento entre os 
5 °C e os 35 °C. O intervalo da temperatura é de 1 °C. A temperatura 
será confirmada se não premir qualquer botão no espaço de 5 
segundos, e depois apresenta a temperatura ambiente. Mantenha este 
botão premido durante 1 segundo para definir a temperatura.

Botão de definição do temporizador
No modo ligado, prima este botão para definir o temporizador. O 
indicador luminoso do temporizador acende e o indicador luminoso da 
temperatura desliga-se. O painel do ecrã apresenta o tempo restante. 

Se não premir qualquer botão no espaço de 5 segundos, confirma a 
definição. A seguir, apresenta a temperatura ambiente atual. O 
indicador luminoso do temporizador acende e as outras informações 
voltam ao estado anterior. Se o tempo definido for 0, significa que 
cancelou o temporizador. Se o tempo definido não for 0, após chegar 
ao tempo definido, o aquecedor desliga-se automaticamente e entra no 
modo inativo. A luz indicadora do temporizador desliga-se. O 
temporizador é reiniciado quando reiniciar o tempo.

Botão de oscilação

de novo para parar a oscilação.

da energia
Oscilação
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Safety Control (Tip over switch): This product is fitted with a safety tip-over 
switch to ensure it can only be operated in the correct upright position.
If the unit tips over, please recover it to the upright position to operate
correctly.

Safety Control (Thermal Cut-Out)
CAUTION: This product has one non-self-resetting overheat protection devices. 
In the event that the heater stops working as a result of overheating take the 
following immediate steps: switch the electricity off at the socket and remove the 

touch the heater as it will be hot.
Set the heater switches to OFF and leave the heater to cool down fully. Once 

There are no user-serviceable parts inside.

UWAGA: Ten produkt posiada zabezpieczenie przed przegrzaniem.

nagrzewa.

Contrôle de sécurité (protection anti-basculement): Cet appareil est équipé d’une 
protection anti-basculement qui l’éteint automatiquement lorsqu’il n’est pas 
d’aplomb.

Contrôle de sécurité (Coupe-circuit thermique) 
ATTENTION : Cet appareil est équipé d'un dispositif de protection 

Si le radiateur s'éteint à la suite d'une surchauffe, suivez immédiatement la 
procédure suivante : Éteignez le radiateur et débranchez-le.
Enlever tout objet qui pourrait couvrir l’appareil. ATTENTION : Ne pas toucher le 
radiateur lorsqu'il est chaud.
Laissez-le radiateur refroidir complètement. Une fois le radiateur redescendu à 
température ambiante, rebranchez-le et rallumez-le. Ne jamais ouvrir l’appareil. 
Il n’y aucune partie remplaçable par l’utilisateur.

Manufacturer / Fabricant /

3 Sheldon Square

EN
 B&Q plc,

Chandlers Ford, Hants,

www.diy.com

EN Trade House, Mead Avenue
Yeovil
BA22 8RT

FR C.S. 50101 Templemars
59637 W
www.castorama.fr

FR
 BRICO DÉPÔT

30-32 rue de la Tourelle
91310 Longpont-sur-Orge
France
www.bricodepot.com

PL
ystrybutor:  Sp. z .

Warszawa
www.castorama.pl

RUS
115114

www.castorama.ru
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The product can be stored in the off-season, we recommend using the original (or 
appropriately sized) box. It is important to keep it in a safe, dry location.

1. Switch off and unplug from the power supply before cleaning.

2. Using a soft, moist cloth, with or without a mild soap solution, carefully clean 
the exterior surface of the product. 
CAUTION: Allow the product to completely cool before handling or cleaning it.

3. 

4. We also recommend the periodic cleaning of this appliance by lightly running a 
vacuum cleaner nozzle over the guards to remove any dust or dirt that may have 
accumulated inside or on the unit.

  

CAUTION:

This appliance is supplied with a BS1363 3 13 Amp fuse. 
Should the fuse require replacement, it must be replaced with a fuse rated at  
13 Amp and approved to BS1362. In the event the mains plug has to be removed/
replaced for any reason, please note: 

IMPORTANT: The wires in the mains lead are coloured in accordance with the 
following code: 

Blue - Neutral  
Brown - Live 

As the colours of the 
wires in the mains lead 
of this appliance may 
not correspond with 
the coloured markings 
identifying the terminals 
in your plug, proceed as 
follows.

The blue wire must be 
connected to the terminal 
marked with an N or coloured black. The brown wire must be connected to the 
terminal marked with an L or coloured red. 

WARNING: Never connect live or neutral wires to the earth terminal of the plug.

Votre appareil peut être rangé durant la mi-saison. Nous vous recommandons 
d’utiliser l’emballage d’origine (ou un emballage de mêmes dimensions) Il est 
important en tout cas de le conserver dans un endroit sec, propre et sûr.

1. 
entretien.

2. Nettoyez la paroi extérieure de l’appareil en la frottant délicatement avec un 
chiffon doux et humide, avec ou sans solution savonneuse. 
ATTENTION : Laissez l’appareil refroidir complètement avant de le manipuler et 
de le nettoyer.

3. 
l’eau ni tout autre liquide à l’intérieur de l’appareil.

4. 
poussière ou les saletés qui se seraient accumulées à l’intérieur ou à l’extérieur 
de l’appareil.

 

AVERTISSEMENT : Ne jamais utiliser de détergent, d’agents chimiques ou de 
solvants car cela pourrait endommager les parties plastiques.

Garantie
2 ans à partir de la date d’achat.

La garantie couvre les pannes et dysfonctionnements de l’appareil dans le cadre 
d’une utilisation conforme à la destination du produit et aux informations du 
manuel d’utilisation.

(ticket de caisse ou facture) et le produit doit être complet avec l’ensemble de ses 
accessoires.

La clause de garantie ne couvre pas des détériorations provenant d’une usure 
normale, d’un manque d’entretien, d’une négligence, d’un montage défectueux, 
ou d’une utilisation inappropriée (chocs, non respect des préconisations 
d’alimentation électrique, stockage, conditions d’utilisation…).

Sont également exclues de la garantie les conséquences néfastes dues à l’emploi 
d’accessoires ou de pièces de rechange non d’origine, ou non adaptées, au 

contrat et des vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles 1641 à 
1649 du Code civil.

odpowiednio dopasowanym) opakowaniu.
W

1. 

2.  
UWAGA:

3. 

4. 

 

UWAGA: ych detergentów

elementów z plastiku.

1. 

2. 
 

3. 

4. 
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Note:The description is only for rewirable plug,not suitable for the non-rewirable 
plug.


